
Megjelenik a lap T e m e s v á ­
r o d  minden k ed d en .

Előfizetési díj akár helyben, 
akár postai szétküldéssel :
E g é s z  é v re  . . . . 6 ft. pp.
F é l  é v r e ....................... 3 ft. pp.

A helybeli előfizetők a lap ház- 
hozhordásáért rendelést tehetnek

a Saerkesztír iroda • belváros A tudomány, anyagi érdekek és szépirodalom közlönye.
bécsi utca 69. szám, első emelet.

deLEJTű.
Előfizethetni helyben a szer­

kesztőségnél, vagy a helybeli könyv- 
kereskedésekben ; vidéken min­
den cs. kir. postahivatalnál a szer­
kesztőséghez utasítandó bérmentes 
levelekben.

Hirdetések minden közhasználat­
ban lévő nyelven fölvétetnek. A 
beigtatásért minden három hasábos 
egyes sorért 4 p. krajcárnyi díj szá- 
mitatik.

Kiadó hivatal: belváros, el­
nöki utca 62. szám Heil Adolf 
Könyvvonalozó intézetében.

K e d d , a u g u s t u s  10. 1858, Első évi folyam,

Temesvár nevének jelentése.

Sokan lesznek, kik azon kérdésre : mit jelent Te­
mesvárnak neve? a felelettel csakhamar szolgálnak: 
„ T e m e s v á r ^  magyar n év , annyit jelent mint néme­
tül Burg vagy Festung an dér Temes : latinul arx, for- 
tálitium ad fluvium Temes.

De hát mit jelent ezen szó : Temes?
Leunclavius János Históriáé Musulmanae, Franco- 

furti, 1591. Föl. Libro 18. p. 7 9 8 — 799. irja Sultan 
Suleiman történetében 1552. évre: Hogy Aehmet pas- 
sát küldvén Magyarországra, ez Temesvárat elfoglalta 
„Vngariae municipium, cui propterea, quod situm sit 
ad amnem Temesim, Vngarorum lingua Temesvári nő­
mén est inditum, quo significato ad Temesim condita 
Civitas, ac si Graecorum more Temisipolim dicere veli- 
mus.íJ Leunclavius szerint e város Tetnes vizétől vette 
nevezetét, és magyar n é v , mely Neptunus jelentéssel 
elöjö már Herodotusnál Lib. 4  a pontusi Skytha istenek 
között „Séd qui regii Scythae vocantur, etiam Neptuno 
sacrificant, appellantes —  Neptunum Thamimasadem * ) . “ 
A görögök igen elszokták ferdíteni az idegen tulajdon 
neveket; de azért rájok lehet ismerni, különösen e 
névre nézve észre kell vennünk : hogy a régiek az m 
és n betűt váltva használák, min Menröt, Nembrot. Tha- 
mamasades nevezetnek Tana a gyöke, mi magyarban 
eredetileg vizet jelentett, mint a Tanais folyam névből 
világos, ha a görög is végtag elmarad. Kálmán király 
mondja a veszprémvölgyi apácák részére 1109. évben 
kelt adomány levelében „Item , dedit sanctus rex (Sz. 
István) portum Modochea, qui Thona vocatur, cum de- 
scensu ad piscationem usonum." És Hunyadi Mátyás 
1467 . évi oklevelében „quod quamvis ipsa Ecclesia 
(vetero) Budensis ad piscaíuram Danubii, vulgo Thonya 
dictam, ab insula Ros (Orosz) Szegethe, et portu M e-

*) A T e m e s  név régibb a magyarok bejövetelénél Eu­
rópába. „Tamazitesa néven Jornandes a Temes folyó melletti 
lakosokat érti. Lásd rerum gothicaram Cap. 12. — Egyéb­
iránt figyelmet érdemel, hogy a Tamazites népnév, és Tka- 
mamisadas, a seytha Poseidon neve, nagyon rokon egymással. 
A  dáciai helynév Tamasidava, mely Ptolomaeusnál előfordul, 
egy az Ister és Hieratus (Pruth) közt létezett helyre vonat­
kozik. • Szerk.

gyér incipiendo, usque ad magnam insulam (Csepel) 
Regis, plenum ius habeat, huiusmodique piscatura, seu 
Thonya ab eádem insula Ros Szegethe, usque ad insu­
lam Regis Csepel dictam, liberum transitum et meatum. 
habuerit ita , ut retia piscatorum, in quibus husones et 
thukones prenderent, nullo unquam obstaculo impedita 
sint.K —  A Tanya szó tehát mostani értelemben, átvi­
tel. Mátyás király némely szegedieknek adott levelé­
ben a Tanyát, szálásnak nevezi. Hegesippus pedig T a - 
na-is folyamot Skytha Taná-nak hivja „incolebant S cy - 
thicum Tana-in , finitimaque eius, et Maeotidis paludis,« 
mint Kézai Simon L. 1. C. 1. „Fluvius siquidem Don 
in Scitia orilur, qui ab Hungaris (egy más dialectuson) 
Etul nominato, séd, ut montes Rifeos transit diffluendo, 
Don est appellatasi Mind két elavult szó : D on=Tana, 
és Etel emlékeztet bennünket, hogy ma többé nem ne­
vezzük, mint nevezték őseink és atyáink, több más ásiai 
népekkel együtt, D on  és E t e l  névenfa vizet ; az utolsó 
fönmaradt Aquincum (ad Aquas) O-Budának Etelvár 
lefordításában, mely várnak és városnak semmi köze 
sem volt Etele =  Atila kúnfejedelemnek nevével, ;mint 
krónikáink regélik, s azt igazolja, hogy egykor Árpád 
(Ar =  Ur, és Pad szinte u r, tehát Dominus Dominus, 
azaz: Dominus Dominorum„Summus Dominus*  mintPadi- 
Schach) magyarai egyformán éltek az Etel és Tana- 
Don szavakkal. Klaproth Gyula szerint is, Reise II. Bd. 
a Don keleti szó és vizet jelent „Don bedeutet z. B. 
im Ossetischen (Alanischen) W asser oder Fluss, und noch 
findet mán diese Ssarmatische Wurzel in vielen Fluss- 
Namen des östlichen Europa, wie in Don, Dana-pris, 
Donj-cper, Dana-ster (Dni-ester) Düna^Donau u. s. w. 
Tehát Duna is annyit tesz, mint Tana. És Reise I* Bd.
S, 656. „Soll noch jetzt bey den Osseten, Don W as­
ser und Fluss bedeutení£ —  Asia Polyglotta pedig 
„Wasser, Ossetisch in Kaukasus Don. In Neu-Guinea, 
Dan.ft Schlötzernél, Allgemeine Nordische Geschichte, 
Halle, 1771. 4. „Ostiakisch Than-gath f l u v i u s . D a n -  
kovszky György Lexiconában a 873. 1. orosz szónak 
taríja „Tanya (tanya russ) locus piscaturae, dér F isch- 
zug. Inde tanyázni =  commorari, sich auflialten.ft De 
ez már átvitel. — Ellenben Dankovszky, Hungarae Con- 
stitutionis Origines, p. 101. egészen mást mond „D cni- 
que, Tana-is, cum Graeca terminatione, est Huugari- 
cum, seu Hunnicum Tanya, idest: Aqua tranquilla; flu-
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vius enim hic iranquillis undis lente movetur.“ A Don, 
vagy Tan gyök más formában meg van a Tenger név­
ben is. Thamimasadas görögösitett névből került ki a 
magyar Damasek isteni név is Székely István kró­
nikájában. Krakó 1 5 5 8 . „A magiaroc ez esztendőbe es- 
mét kiindulanac Scitiából kiket keet dolog indila fel. 
Első a Chabának az Atila fiának testamentoma, a ki 
esmét odament, ki mikoron meghala, a Bamasec Istenre 
k isz e lite tte  ő ket, hogy ha meg sokasodnának, esmét e 
Pannóniánac földét elfoglalnác." —  Justinus szerint is 
3 6 , 2. Damascus hasonnevű királytól nevezteték ; ugyan 
ezt a fejedelmet az Etymologicum magnum, Damas-nak 
hívja, azaz : Tam ás-nak, Damus=Demes=:Temes, ez az 
utolsó forma éllen él a Temes folyam , és Tem es-vár 
neveikben * * ) .

Podhradczky József.

A  l>lsíositásróL

Az ember fárad és iparkodik, hogy magának jó ­
létet övéinek kényelmet szerezhessen. Az ember őrzi 
sajátját ösztönszerii érzelemből, óvja könyelmüség ellen, 
óvja tolvajok és rablók e llen , biztos tetőt épit az ele­
mek ellen : s nem ludja-e hát, hogy a tető az elemek 
ellen nem biztos? Tudja igen , hanem his^i, hogy a 
gondviselés az ö gondatlanságát jóvá teszi s majd őrizni 
fogja, mit ő maga nem teszen. Isten segíti azt, ki m a- 
gát° segíti, azon, ki az isteni adománynak, az észnek 
hódol, az meg van segítve, s az tud is magán segiinL'

Az emberek legnagyobb része nem igen kiméi meg 
magától egy kis telhető kényelmet vagy mulatságot, — 
miért mégis oly bűnös vakságu, hogy nem gondosko­
dik élete és vagyona biztosságáról, nehogy a mai ké­
nyelem és mulatság holnap szükölködéssé és siralommá 
váljék ?

A mezőgazda évhosszanta dolgozik földjein, hogy

*) Erről többet lehet olvasni Ipolyi Arnold magyar my- 
thologiájában. _ _ Szert.

**) A T e m e s  név előfordul jelenleg is a bánságban, 
Nyitrában, Erdélyben, Oroszhonban, stb. folyó, falu, hegyre 
(Temeshegynél I I .  Gejza seregei összeütköznek Boricscsal) 
vonatkozólag. Találjuk okleveleinkben e szót mint személy 
névet is- Az ókorban nem másként volt. Ott vannak váro­
sok:  Temese, görög Alsó-Olaszhonban; Temesa, oppidum in 
Cyoro ; Themissus urbs Cariae ; Themiscyra vagy Tliemiscyron 
Cappadociae urbs. Azután Themiscyra nevű folyó is van Kis- 
ásiában ; az Itisbe folyván be. Személynevek: Themison, a 
cyprusi Hercules ; Themison, egy orvos neve Herodotnál ; 
Themisones, vagy Themisontii neveztetik bizonyos népség Ly- 
cia mellett; Themistius görög bölcs Julián Apostata alatt stb. 
Mit sem vét azon magyarázat ellen, hogy a Temes különb­
féle nevű viznek, folyónak értelmét rejti magában. Csak 
egyetlen eltérést találtunk Stephanus Károlynál (Genevae 
1662.), ki T h e m e s  helységről azt írja : antiquum oppidum 
Cypri, in cjuo repertum primum aes, ab eo sumpsit cogno- 
men. Itt tehát ásványos ércről vétetik az értelmezés. Ha­
nem ezen magányos állítás meg nem . csökkenti azt,mit tudós 
Podhradczky József ur annyi egybehangzással elmondott. — 
A  vár szó magyarázata Ipolyi magyar mythologiájában ta­
lálható. Szerk.

gazdag kalászt arathasson, és ha már óvja pusztítás el­
len, őrzi rósz akarat vagy hanyagság ellen, miért nem 
gondoskodik róla épen akkor, midőn majdmajd kezét 
nyújtja a mag gyümölcsének beszedésére?

Az iparos mester jó  szerszámot szerez, hogy szép 
müvek által jövedelm e, jövője biztosítva legyen, örül, 
ha egy kedvező alkalommal olcsó készlettel láthatja el 
magát, —  de miért nem gondol a percenkénti vészre, 
mi körülte és felette kitörhet s eddigi forgalma áldá­
sai t , sőt jövőjének egy kész alapját megsemmisítheti?

A kereskedő az örvényes hullámra bizza vagyonát, 
s nem tudja mikor nyílik meg alatta : miért mégis gyak­
ran oly kapsi, hogy inkább remegve lebeg remény és 
aggály között, mint ha személyesen tátongna alatta a hab­
sír , mintsem nyugalmat váltana magának és vagyo­
nának?

És miért kerülik hát el tudva és akarva az alkal­
mat magoknak nyugalmat és vagyonjólétet biztositni? Hi­
szen hálarebegve kellenék tolulni a gondviselés e testi 
képviselőihez, a biztosságot nyújtókhoz.

Sokan ismerik az intézet jótékonyságát , veszély 
idején! áldását, békébeni megnyugtató vigaszát, — de 
náluk már ennyi és annyi éve nem járt vész, sőt mikor 
volt i s , a másik oldalon dúlt, igy tehát másnak ugyan 
ajánlják, de nekik nincs rá szükségük. A másik olda­
liak pedig -a kölcsönösség hitében ringatják magokat, 
hogy veszély esetén is a túlfelőlieken a sor leégni, ne­
kik nincs mitől tartani.

U gr-e  nevetséges e beszéd ? pedig akár hányszor 
hallani józan emberektől, mintha a szél és dúló elem 
válogatna, vagy őket választottként kímélné.

?áivelt földesurak mondák túlzó aggálynak a jégbiz­
tosítást, mert határjukon több tizede nem járt jé g :  de 

; olvasták-e valahol megírva , hogy meddig tart a k iv é- 
! teles eset.

Sok tudósnak dicsekvő hamis próféta a társulatok 
saját szamolataival akarta őket megverni, állítva nyíltan 
a. közönség előtt, hogy 60  év alatt folyvást félreteszi 
magának a követelt dijat, úgy jöhet tűz és jé g , a kárt 
saját maga pótolhatja már. Ezen éretlen lármával sok 
meggondolatlant eltántorított a hamis próféta, mert hi­
szen, ki meggondolta, hogy a biztositó társaság nem 
is más, mint épen egy biztos letéti hely , hova minden 
gazda azon évi nyugalmára szánt adóját félre teheti, de 
lionnét a vész esetén már félév vagy félnap múlva is 
a 60  éveshez hasonló összegre szaporodva kaphatja 
vissza, — ki ezt meggondolta, mondom, azt vak lárma 
és téveszmék nem is tántoríthatnak- el.

Hogy mily mértékben dúlhatnak a féktelen elemek 
vagyonúnkban, arra nekünk a hírlapok majdnem naponként 
hoznak szomorú adatokat. A nagyszerű szerencsétlenségek 
lajstromából csak Sz.-Anna, Kumán, Duna-Földvár hely­
ségeket, Komáromot stb., melyek tűzvész által tönkre tétet— 

i  tek, meg a szerémségi Ruma, Puszta-Szolnok, Putince, 
Kralyovce, V.-Radince, Schatrinee, Praed-Jarkovce, Ma­
radik, India, Pr.-Bankovce, Pawlovce, Stejanovce, W o - 
gány, Jazak, Iregh, Pr. W isnyevce, Dobrince, Petrovce, 
Pivnica és Krusedol nevű helyeket említjük, melyek oly
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roppant jégeső által pusztítattak, hogy a tyúktojásnyi 
jégdarabok embereket megsebesítettek, disznókat, tehe­
neket épen agyon vertek.

Szeretem hinni, hogy e lapok olvasóihoz szükség­
telen ily felszólításokat intézni, mert egytől egyig biz­
tosítottak : de szeretem őket emlékeztetni, hogy ember 
baráti kötelességnek tartsák e földi gondviselés megra­
gadására buzditni oly embertársaikat, kik elég szeren­
csétlenek még e biztosság jótékonyságát vagy be nem 
látni, vagy nem becsülik azt érdemlegesen.

Figyelmeztetjük különösen az ügybar;Hokat, hogy 
az első e nemű hazai intézet, az „első magyar általá­
nos biztosító társasági már majd minden helységben 
állított ügynökségeket, és minden kerületben főügynök- 
séget rendezett,, minél kiáltóbb szükség van vészes ese­
tekben a k ö z e l  és g y o r s  s e g é l y r e ,  miután a siny- 
lödőnek nem segít azon tudat, hogy valahol a messze­
ségben valami orvos segíthetne neki, de már ereje nem 
birja ki a hosszú utat odáig, igen nagy előny tehát, 
hogy a nevezett biztositó társaság a temesi bánság ré­
szére Temesvárott Bandi testvér urak személyében oly 
főügynökséget felállított, melylyel az egész kerületbeni 
ügynökök közvetlen viszonyban állnak, és mely a szen­
vedett károkat közvetlenül megtérítheti, —  ha a káro­
sult tán csak 1 — 2 órával a károsodás előtt vagyonát 
biztosította.

Ezen szervezéssel a társulat annyira gyors kezes­
séget vállalt és teljesíthet is ,  miután az összes bánsági 
ügynökök legtávolabbika sincs több mint egy napi köz­
lekedési hátrányban, hogy bármely délelőtt bejelentett 
biztosítás már déltől érvényes, és vész esetén sokszor 
egy pár óra alatt a társulat főügynöke tettleges segély- 
lyel léphet fel az inség enyhítésére, a kár pótolására.

Hazánk értelmes népére számítva e hazai társaság, 
annak buzgóságában és belátásában bizik i s ,  hogy ez 
alkalmat nem mulasztandja el egy is , magának jelent, 
és jövőt nyugodt biztosságba helyezni, s nem remegve 
gondolni saját a véletlen vaksors kegyelméből függő 
állapotára, valahányszor szomszéd felebarátai szerencsét­
lenségéről hall és olvas, kiket majd jég , majd viz, majd 
tűz semmisített meg annyi és annyi évi szorgalmuk 
verejtékes gyümölcsétől.

Ha egy családatya az élet bizonytalanságára gon­
dolva , igyekszik vagyonát gyermekei számára félretett 
takarékfillérekkel gyarapítani és ezeket biztosság ked­
véért közpénztárba teszi : miért ne rejtse egy közinté­
zet óvó biztosítéka alá vagyonát, ha az nem áll többé 
ingó pénzből, hanem álló jószágból?

Seregeljünk össze tehát hazai intézetünk támogatá­
sára, saját magunk erősbitésére, biztosságára s példánk­
kal vonjuk a még szétszórva elmaradottakat is a buzgó 
egyesülésre, mert nincs üdv és nincs felvirágzás más­
ként, mint

e g y e s ü l t  e r ő k k e l  !

Kereskedelmi hírek.

Már néhány év óta igen sokat vesztettek a gabona 
kereskedők, s ha az még egy ideig igy maradt volna, 
valamennyien felhagytak volna ezen üzlettel. Az ő val­
lomásuk szerint az elhanyagolt nyereség — veszteség. 
A ki április májusban behágott a 10 váltó forintos árba 
köble szerint, az ma megkettőztette vagyonát —  mert 
20  forintjával veszik egyátaljában a gabonát. —  A ter­
mény kereskedőnél sokszor a tapintat hiányát érezhetni. 
Ha az angol 2 0  hadi hajót kiállít, vagy Cseh-, M orva-, 
vagy akármely országban éhség van, akkor minden esetre 
nem nagy kereskedői tudomány kell, a bizonyos n ye- 
rességre a bevásárlást forcirozni. De most, mikor az 
arany úgy szólván az utcán feküdt, a hol csak egy kis 
átlátással, ha b i z o n y o s  nyeresegre nem is, de min­
den esetre veszteségtől ment adásvevésre számolni le­
hetett , a legtöbb gabonakereskedők a jövendőt ácso- 
rogva várták be. Csak néhányoknak sikerült a szeren­
cse sarkához kapaszkodni, u. m. egy pesti gabonake­
reskedőnek, ki 7 0 ,0 0 0  pozsonyi mérővel b ir , melyet 
10 és 12 forintos búzából állított össze. Ez már az­
tán vállalkozási szellem !

Jobban ízlik a többieknek 20  forintjával vásárolni, 
de mit fognak szólani, ha őszkor a 25  forintos árba is 
kénytelenek lesznek beharapni.

A mit a környékben a keresztpróbák fizetéséről 
ítélni lehet — nem leszünk a 25 forintos ártól messze. 
Az idő a nyomtatásnak nem igen barátja, mert majd 
mindennap háromszoros esőnk van , és ez a qualitásra 
nézve nem csak k áros, hanem a lekaszált és nem le­
kaszált terméket majd végkép megsemmisíti.

Ezt érzik is a bécsi molnár börzén, mert ott az 
utolsó szombati heti vásáron (24 -k én ) a búza ára m é- 
rönkint fél forinttal feljebb ment és 4 0 ,0 0 0  mérő ada­
tott el.

Az árakat igy jegyezzük :
Bánáti búza Mosonyban: mérője 86 font. 3 frt. 48. kr.— 

87 font. 4  frt. — 88 font 4  írt. 18 kr. — 88y2 font. 4 írt. 
24 kr. — 89 font. 4 frt. 30 kr. p. p.

Magyar búza Győrött: mérője 8 51/st font. 3 frt. 36 kr.
—  86 font. 3 frt. 42 kr. — 86 %  font. 3 frt. 48 kr. p. p.

Rozs Győrött : mérője 79 font. 2 frt. 24  kr. — 80 font.
2 frt. 30 kr. p. p.

Rozs Bécsben: mérője 79 font. 2 frt. 42 kr. — 80 font.
2 frt 45 kr. p. p.

Német árpa Bécsben - mérője 68 font. 1 frt. 40 kr. —  
70 font. 1 frt. 45 kr. p. p.

Tót árpa Bécsben : mérője 70 font 2 frt 6 kr. — 72 
font, 2 fri. 15 ki-, p. p.

Magyar zab régi, Győrött : mérője 48 font, 1 frt. 57 kr.
—  50 font. 2 frt. — 52 font. 2 frt. 4 kr. — 54 font. 2 frt. 
8 kr. p. p.

Bánáti kukorica Győrött : mérője 81 font. 2 frt. 50 kr.
— 83 font. 3 frt.

Repce.
E  cikkben nem történtek még sok eladások, mert a 

termesztők nagyon magasra tartják magukat, ha tavalyról 
is maradt készletük, azonban Bécsben most a repce qualitása 
szerint mérőnként 7 % és 8  pfrt közt forog, és a bánáti



repce 7 frt. 37 '/2 kr. itt Temesvárott tegnap (2 3 -á n ) 
egy idevaló kereskedelmi ház által egy bécsi ház szá­
mára 2 0 0 0  pozs. mérő repce , köble 13 frt. 6 krért, 
2 0 0 0  pfrtnyi elöpénzzel azon feltétel alatt vétetett, hogy 
a repcét e holnap végéig be kell szállítani, az alatt 
5 0 0  forintnyi rátákban történt az egész kifizetés. —  A 
31-kén  lejött molnár börzei jelentés szerint a búza 
ára 5 garassal lejebb szállt, minden esetre üzérkedési 
okból, mert ha a bécsi molnár urak lefáradoznának a 
mi bánáti földeinkre és ott a gabonát keresztekben viz 
alatt látnák, tudjuk, hogy más ára lenne a gabonának.

A ki az idén terméseit a jégverés ellen biztosí­
totta, és a kinek szerencséje v o lt, hogy a jég  meg is 
verte, jól já r t , mert a magyar biztosítási társaság ke­
letkezése óta a triesti társulatok is sokkal humánosab- 
bak lettek , és csak kevés formalitás mellett a kárt fi­
zetik ki.

A bécsi börzén most csendesség van! — A nagy- 
fejű börziánerek többnyire Badenbe mentek, és ottan 
mással mulatják magukat, mint a nyolcadok és tizenha­
tosok emelkedésével,

A „W iener Gescháftsbericht^ megcáfolja azon több 
külországi lapokba átment hirt, hogy egy uj statusköl- 
csön küszöbén állnánk, sőt az „Oesterreichische Zei­
tungé a legjobb kútfőből azt egyenesen légből kapott 
hirnek nevezi.

Státus papiraink egy átaljában most jó l állanak, 
meglehet, hogy a mostani pénz és az avval összekapcsolt 
finanz reform a külföldi bankároknak nagyobb bizalmat 
ád papirosainkhoz. A legjobban keresett papirosok mos­
tan a kárpótlási papirosok, mert ezek capitális embe­
reknek legtöbb- percenteket hoznak be. Kamatja száz- 
tóli 5 fr t .,  de miután száza csak 83 frton á ll , tehát
6 frt, percentet hoz be — és még az a remény van 
m ellette, hogy minden évben húzások történvén, és a 
kihúzott számok al pari beváltatván, könnyen történhetik, 
hogy olyan 83  írtért vett kárpótlási kötelezvényért az 
5 percenten kívül még 1 00  forintot kap.

Augustus 7-kén  megjelent bécsi börze cursusokból 
megjegyzük :

5 percentes statuskölcsöny száza 837/g
5 percentes magyar kárpótlási kötelezvény száza 8 31/„
Ezüstnek agiója száztól 4 1/„—4 %

A többi országbeli kárpótlási kötelezvényeknek több­
féle ára van , mert némelyek már régóta Imzattatnak, 
és legtöbbnyirc bo vannak váltva. Azért is az erdé­
lyiek legolcsóbbak mert meg sem kezdték a húzást.

Béka Jani. 

€ * y ü m ö lc s fá m k .
Gyümölcsfát nem nevel a sik földi telke, 
Pedig a gyümölcsért majd elvész a lelke.

Czuczor.

Ámbár első pillanatra gyümölcsfáink ;:)  sokkal is - 
meretesbnek látszanak, sem hogy azokat bővebben is -

*) Ezen elnevezés nem egészen helyes, mivel szerinte 
könnyen azt lehetne gondolni, valamint gondolják is sokan,

mertetni szükséges volna ; mégis ha a dolgot tovább 
vizsgáljuk, ellenkezőt tapasztalunk. Ugyanis hányán van­
nak, nemcsak a fiatalabb, hanem érettebb korúak közt 
i s , főleg nagyobb városokban, kik á szó i g a z  értel­
mében azt sem tudják, hogy az alma , körte, szilva, 
naszpolya, mandola s egyéb általok gyakran látott s 
Ízlelt gyümölcsök m i c s o d a  f á n  t e r e m n e k !  Épen 
ú gy , mint midőn a városi, 17 — 18  tavaszt számláló 
kisasszony falun lévén, a pórnő által eladás végett kö- 
riilhordozott csirkéket nem tudta m i f é l e  madárfiaknak 
tartsa: ellenben a paraszt asszony nem akarta, hogy 
csirkéit m a d á r f i a k n a k  nézzék. Ilyenek számára, ne­
hogy velők is olyasmi történjék, mint az imént emli- 
tett kisasszonynyal és pórnővel, gyümölcsfánk ismerte­
tése nemcsak nem fölösleges, hanem inkább szükséges. 
De hasznos az —  olyakra nézve is kik az említett fá­
kat k ö z é r t e l e m b e n  igen jó l ismerik. Mivel ezen 
ismeret még mindig nagyon hiányos, főleg azon pana­
szokat illetőleg, melyeket a szóban levő gyümölcsfák­
ból húzhatni. Talán ha e tekintetben ajföldi rokonaink 
is, kikről a költő fönebbi sorokban emlékezik , tágasb 
látkört nyerendenek (mit elmozdítani a következő leírá­
sok célja) : ők sem lesznek annyira idegenek a gyü­
mölcsfák hasznosan mulattató tenyésztése s nemesité- 
sétől, mint jelenleg, midőn azok hasznáról, úgy látszik, 
még koránsem tudnak annyit , hogy elegendő indokot 
lelnének, miszerint külső s belső telkeik minden e végre 
legcélszerűbben használható üres" terét gyümölcsfa ne­
velésre fordítanák.

Azon óhajtással tehát, vajha jelen sorok áilal gyü­
mölcsfáink ismerete s művelése' bármi kis mértékben 
elömozdittaínék, föladatunk megoldásához ezennel hozzá 
fogunk,

1. Körtefa.

N agyság, szépség és hasznosság tekintetében leg­
kitűnőbb gyümölcsfáink egyike. Lobor idomú koroná­
jának legfelső csúcsai a többi fák lombjai közöl méltó­
sággal k ikelve, az anyaföldtől 4 0  láb ra , sőt m a g a ­
s a b b a n  is eltávoznak; némely fajták azonban a 20 
lábnál, mások ismét azon is alul állapodnak meg, L e -  
v e l e i  hosszú nyéllel bírnak, tojáskerekdedek, lölületük 
oldalerekkel, bordákkal ellátva (bordásak), finom fűrész 
fogakkal széleiken vagy csaknem egészen épszélüek. 
V i r á g a i ,  melyek csomatákban (fürtös ernyőkben) aprii 
folytán májusig virulnak, az ártatlanság fehér színében 
jelennek meg, szinte hosszú kocsánokon (nyeleken) ül­
dögélve. Mindenik virág szabályos alakú, állván öt szi­
romból és sok himszálból, melyek valamennyien a zöld 
csésze felső részéből nőnek ki * ) .  Ezen fa gyümölcse

4 4 ------------------

hogy tehát az erdei fáknak s egyéb növényeknek gyümölcse 
nincsen; holott minden virágból — melylyel pedig az erdei 
fák is stb. birnak — gyümölcs szokott kifejlődni. Gyümölcs­
fáink, e nevöket csupán k i t ű n ő  gyümölcseik miatt nyerék.

*) Ily  szerkezetű virággal birnak még : az akna, cse­
resznye, meggy, szilva, naszpolya, mandola, barack fák ; mely 
megjegyzést később-, midőn ezen fák leírására kerül a sor, 
tekintetbe vétetni kérek.
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. —  a körte —  3 0 0 0  éves művelés által különbféleké- 
pen megváltozott, úgy hogy jelenleg ugyan annak és 
így magának a fának is már 15 0 0  fajtája ism eretes; 
melyek közöl elég legyen itt megnevezni: a császár, 
kármán vagy kálmán, fontos, nyakas, muskatály, vaj, 
fojtós, téli, vad stb. stb. körtéket s körtefákat. A v ad  
k ö r t e f a  egész Europa erdeiben terem; fanyar gyü­
m ölcsét, a v a c k o r t ;  v a d  k ö r t é t ,  összehúzó ereje 
miatt a köznép házi gyógyszerül szokta használni ; 
ugyanabból jó  ecetet is lehet készíteni, magvaiból finom 
olajt nyomni. A vad körtét, kivált ha el van érve (na­
gyon m egérve), mint közönségesén ism eretes, a sze­
gényebb néposztály megeszi. A müveit fajták gyümöl­
cseit sokféle népek használják nyersen gyümölcsül vagy 
aszalva, továbbá bort * ) ,  pálinkát, ecetet stb. csinálnak 
belőle. A körtefa k e  m e (fájának kemény része) vö­
röses , kemény , szilárd és nehéz, s asztalosok, eszter­
gályosok s mint a faragóknál nagy becsben áll. A ne­
mesített körtefajták többnyire Franciaország gyümölcs- 
tenyésztőinek szorgalma által jöttek létre s csupán m ér- 

' sékelt éghajlatot kedvelnek.

2. A S in afa.

Tekintve n a g y s á g á t ,  ezen fa a gyümölcsös ker­
tek lakói között, ha nem áll is egyenlő helyen némely 
társaival, minők a körle, dió és eperfák; mindazáltal 
ezeket a nevezett szempontból igen megközelíti. Ugyanis, 
mi különösen m a g a s s á g á t  illeti: ez 2X3 — 30 lábra 
vagy még azon fölül emelkedik ; ágainak (koronájának) 
kiterjedése hasoniag szembetűnő. A l e v e l e k  idoma 
széles, tojáskerek , —  tompa fürészfogakkal ; fölületük 
eres (az oldalerek —  bordák — finomabb erekre osz­
lottak) ; kétszer oly hosszúak, mint nyeleik. Aprii hó­
napban nyíló kívül rózsaszín, belül fehér v i r á g a i  a 
fakorona egész külsején megannyi ékszerek, drága kö­
vek gyanánt mosolyganak, — a Teremtő parancsára 
napfény és napmeleg által kifejlesztve, s a közel lég­
köri kellemes illatözönnel eltöltve. Ugyanazok, elhe- 
lyeztetésükre nézve, nem egyenkint, hanem csoportosan 
(esomoták , fürtös/ ernyőkben) állanak. Gy í i mö l c s . e  
az alma, —  és igy maga a fa is, művelés által szám­
talan fajtákra oszlott; minők például, hogy egy kettőt 
említsek: a pogácsa, szercsika, sóvári, citrom , ranét, 
püspök (kalvill, őszi sárga), csörgő, tafota, tükör (igen 

gömbölyű, fényes, egy részt piros, kissé savanyu), 
piros , török bálint (veidling : nagy , veres , gömbölyű, 
tartós), vaj, vér, bőr, marsancki, kormos, selymes, ki­
rály, borizü, szagos, vad stb. stb. almák és almafák. 
Mi különösen a v a d  a l m a  f á t  illeti : ez Europa erdői­
ben mindenütt terem s már a legrégibb időktől fogva

*) Ezt •—• tudniillik a gyümölcsbort — egészséges, le~ 
veses gyümölcsöktől készíthetni ; azokat összetörés után meg­
szűrvén, kisajtolván s a hordóba töltött musttal pincében úgy 
bánván mint a szőlőlével. A gyümölcsbor darab kenyérrel 
hűvesitő s erősitő szerül szolgál a nap terhe s melegétől el­
tikkadt föld míveseknek és célszerűbb mint a bor, sör, vagy j  

pálinka; azért bár nálunk is divatba jőne.

müveltetven, a többi fajták mindnyájan tőle vevék ere­
detűket. G y ü m ö l c s e  — a vadalma — rendkívüli fa­
nyarsága és savanyu volta miatt, csaknem megehetien, 
mindazáltal jó  e ce te t , valamint pálinkát is készíthetni 
belőle s magvaiból olajat nyomhatni; aszaltan, vízben 
megfőzve kellem es, szomjcsillapitó s többféle betegség­
ben igen hasznos italt ad; ugyanazt használhatni nyer­
sen vagy aszaltan házi állatok lázas betegségeiben is. 
A miveit almafajtákat mint gyümölcsöt meg lehet enni 
nyersen vagy elkészítve (sülve, főzve) s több ország­
ban bort ( a l m a b o r t  —  cider) készítenek belölök; 
m ely, ka kellően kiforrta m agát, középszerű szőlőbor­
ral fö lér, de három évnél tovább nem igen tartható. 
Az almafa h é j á b ó l  lehet szép citromsárga festéket is 
előállítani. A vad almafa k e m j e  még szebb mint a 
körtefáé.

3. Cseresznyefa:

N a g y s á g r a  nézve a körtefával vetekszik. H é j a  
(ágain és törzsökén —  derekán) sima. L e v e l e i ,  te­
kintve elhelyeztetésöket, az idősb ágak oldalain bokro­
sak, a fiatal hajtásokon fölváltva állók, alakjokat illető­
leg : tojásdadok, végok felé hirtelen hegyesedve; kü­
lönben kevéssé ráncos és eres föliilettel, széleiken be­
metszések közt apró fűrész fogakkal , alsó lapjokon 
pelyhek láthatók. Ha vizsgáljuk v i r á g a i t  : ezek k e - 
rekdedek, fehérek, két hüvelyk hosszaságu nyeleken 
(kocsánokon), melyek többen egy pontból kiindulva némi 
bokrétát képeznek. G y ü m ö l c s e i  — a cseresznyesze­
mek — gömbölyűek, vad állapotban alig nagyobbak az 
édes (cukor) borsónál s színre vörösek ; müveit fajtájú 
fákon már nagyobbak, szividomuak, feketék, piros, sár­
gapiros vagy sárgás színnel alkotójok által gyönyörűen 
kifestve: többé vagy kevesbé édes izüek. A vad c s e ­
r e s z n y e f a  Europa erdőiben nem ritka, melyből mű­
velés által származtak a nemes fajták. Ez is aprii hó­
napban virágzik, miként a körte és almafák. A cse­
resznye és me g g y  nemesített fajtáit Lukullusz római 
fővezér mintegy 2 0 0 0  év előtt hozta Kisásiából Olasz­
honba , Mithridateszen nyert győzelme után ; s onnan 
terjedt el aztán Europa egyéb részeibe. A cseresznyét 
részint nyersen , mint gyümölcsöt, részint ktilönbfélekép 
elkészítve eszik. Cseresznyepálinkát vagy cseresznye­
vizet is csinálnak belőle,különösen a fekete cseresznyé­
ből lecsepegtetés által ; melyet aztán gyógyításoknál 
használnak. Némely tájakon cseresznyéből még mustot 
vagy.szörpöt állítanak elő. A cseresznyefa k e  m e sár­
gás-veres és finomul erezett ; asztalosoknál nagy becs­
ben áll; hegedűk, lantok stb. szinte készíttetnek belőle. 
A törzsökéből kiszivárgó, barnás mézgát itt-ott aráb 
mézga helyett használják, mely mindazáltal hideg víz­
ben tökéletesen föl nem oldatik.

Ír. Márki József.
(Folytatjuk.)
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A a  a c h e m e i t i d á k  e t é t e o
Irta

T h ő b e y.

I.

Az éj fekete fátyolát leboritá a földre ; a virágos mező­
kön,  a homoksivatagon, csendes falvakban s népes városok­
ban egyaránt megjött a setétséggel a nyugalom is. Köpenyét 
a harmatos fűre terítve pihen a harcos és álmodik véres csa­
tamezőről, futó ellenségről s gazdag zsákmányról; meghódí­
tott tartományokról s~ leigázott népekről álmodnak a fejedel­
mek, és hullámzó búzaföldekről, istenáldotta bő aratásról a 
jámbor földmivesek. Mindegyiknek azt rajzolja lelki szemei 
elé az álmok szelleme mit nappal látott, miről ébrenlétében 
gondolkodott, mit kivan, mit remél, s a gonosztevőket álmok­
ban is elfogja a rettegés, melylyel ébrenlétükben várják bün- 
tetésöket.

Mindenütt csend és áldott nyugalom. Csak nagy urak 
palotáiban virasztanak s ot t , hol a család tagjai közt halálos 
beteg van; ott lármás vig? ág tartja ébren a lelket, itt néma 
fájdalom.

Azt állítják a bölcs mágusok, hogy a mely éjjel a hold­
nak udvara van, akkor olyan ember hal me g , ki életében 
csak jót tett. Azt állítják, hogy ekkor bánatában a hold be­
fátyolozza arcát.

És a hold most is oly bánatosan, sűrű köd közöl tekint 
le a csendes falura ; egy jó  emberrel ismét kevesebb lesz a 
földön.

Kurusgerd csendes falu volt,  istenfélő, jámbor lakosok­
kal, kik tősgyökeres perzsák voltak, s mindig hivek marad­
tak őseik szokásaihoz, nem hagyva magokat elcsábítani kül­
honi népek által, kiknek Perzsia még századok előtt prédá­
jává lett, s kik szerették volna szokásaikat, nyelvöket s val­
lásokat a meghódított nemzetekre reákényszeriteni ; de a per­
zsák megtartók régi nyelvöket s buzgó követői maradtak Zo- 
roaszter hitének; és a perzsa nép minden törzsei közt Ku­
rusgerd lakói tárták meg ősi szokásaikat legnagyobb tisztasá­
gokban. Ennek oka a falu elöljáróinak őseikre való büszke­
séggel vegyült nagy honszeretetében s szilárd ragaszkodásá­
ban az ősi jelleghez feküdt.

A  család, melynek tagjai közöl századok óta választat­
tak Kurusgerd birái, a régi perzsa királyoktól, az achemeni- 
dáktól, származtatta magát.

Szászán, Ardesir fia, már ötven év óta viseli Kurusgerd- 
ben a bírói tisztséget; a falu népe atyjaként tiszteié őt s 
bölcsessége és nemes származása által ismeretes volt egész 
Perzsiábán. A legtávolibb vidékekről hozzá zarándokoltak a 
pártfelek, ha valamely peres ügyben a bírák nem tudtak el­
döntő s kielégítő Ítéletet mondani.

Közepében azon falunak, melyben Szászán lakott, egy 
domb állott. Századok előtt e dombon pompás kastély emel­
kedett, melyet Cyrus a perzsák nagy nemzeti herosa épített 
vaia. Ettől vette nevét a falu: Cyrusvár. E  kastély azonban 
elpusztult s helyén most Szászán egyszerű laka áll. Szegé­
nyes vályogépület, rósz nádfedéllel. E  ház ablakait záró fa­
táblák hasadékain átderengő, gyenge világ mutatja', hogy ben 
még virasztanak. Tekintsünk be tehát, hogy megtudjuk, mi 
tartja a közönséges szokással ellentétben ily soká ébren e 
liáz lakóit. Egyszerű butorzatu alacsony szobában szelíd te­
kintetű agg fekszik tigrísbőrökkel bevont nyugágyon. Az alvó 
öregnek lélekzete lassú s alig hallható, üterei már csaknem 
megszűntek verni s tisztes arca, melyet hófehér szakái s dús

ezüst fürtök köröznek, halavány beesett s a halál nem csaló 
előjeleit viseli. E  nyolcvan éves agg, kinek lelke a jók hó­
nába indulni készül, Szászán a falu bírája.

A nyugágy mellett könyező szemekkel áll Ardesir, Szá­
szán tizenkét fia közöl a legifjabb s egyetlen élő; tizenegy 
bátyja a parth királyok seregeiben szolgálva lelte halálát a 
rómaiak irtó fegyvere által. Ardesir alig huszonkét éves és 
magas izmos termettel bir; napbarnitotta arcának vonásai szé­
pek s nemesek, villogó fekete szemeiből bátorság, büszkeség 
sugárzik és sűrű koromfekete haja tömött fürtökben borítja el 
vállait.

Ardesir arcán a legmélyebb fájdalom kifejezése foglalt 
helyet; szemei, melyeket könyek homályositanak, éber figye­
lemmel függnek az alvó öreg arcán, kinek lassú lélekzetébe 
gyakran vegyülnek fiának sóhajai.

Sokáig állott Ardesir mozdulatlanul Szászán ágya mel­
lett, elkábitva a fájdalom súlya által; végre elevenedni kez- 
dének Szászán vonásai, lélekzete gyorsabb lett s néhány perc 
múlva felnyitá szemeit.

Fiam Ardesir, szólt gyenge hangon Szászán, ma elvá­
lunk egymástól és soká nem találkozunk, mert neked még 
soká, soká élned kell. Te fogod az Achemenida névnek visz- 
szaszerezni a régi fényt; ezt bölcs mágus jósolá még akkor, 
midőn anyád szive alatt hordozott. Én még ez órában meg­
halok s akkor az Achemenidák nemes törzséből te vagy az 
egyetlen élő. Oh fiam, ne engedd kihalni családunkat ! Ke­
ress magadnak hű feleséget, hogy számos, őseikhez méltó 
utódaid legyenek.

Szászán hangja e beszéd alatt mindinkább halkabbá 
vált, de most, erőt véve elgyengült természetén emelkedett 
hangon, lelkesedéssel tekintvén fiára, folytatá:

S  majd ha egykor őseid segítő szellemeitől körüllengve, 
karddal kezedben küzdended vissza az egykori hatalmat, ak­
kor ne hagyjad magad elszéditeni a dicsőség által, ne hagy­
jad magad elvakitani a fény által, mely környezend, s minél 
magasabb polcra emel a sors, annyival inkább igyekezz isten­
félő, igazságos és kegyes lenni és maradj eldődeidhez méltó, 
hű vallásodhoz és honodhoz.

Ardesir mellére hajtva fejét, hallgató végig atyja sza­
vait s mély megilletődése nem engedé őt szóhoz jutni ; mi­
dőn Szászán elhallgatott, megragadá annak kezét s elfojtott 
zokogással szorító azt ajkaihoz.

Isten veled fiam, őrangyalod óvjon meg minden rosztól, 
szólt elhaló hangon az agg.

Szászán lelke felszállott Ormuzd trónjához, szemei le­
csukódtak s, Ardesir hangos sírással hasító el ruháját s atyja 
hullájára borulva, áztatá könyeivel annak hideg arcát. Sokáig 
maradt e helyzetben, de végre fájdalmát leküzdve, felállott s 
letörlé könyeit.

Szászán ágya felett bölényszaruból készült kürt füg­
gött;  e kürtöt most leemelé Ardesir a faltól s kilépett vele a 
ház ajtaja elé. Ama dombról, melyen az egyszerű bírói lak 
állott, egy tekintettel be lehetett látni az egész falut. Arde­
sir komoran nézett le az alacsony nádfedelekre ; néma nyu­
galom honolt a szegényes lakok közt, az éj csendét nem za­
vara emberi hang ; s a tündéri fényével mindent megezüstöző 
hold oly békés tekintetet kölcsönözött az egész vidéknek.

Ardesir néhány percig mozdulatlanul állott, tekintetét 
a megragadó látványon, nyugtatva ; azután ajkaihoz illeszté a 
kürtöt s ifjú melle minden erejével megfujta azt.

A kürthang harsogva hatotta á t 'a  levegőt s az általá­
nos csendben kétszeres erővel hangzott rekedt szava, fel­
riasztva édes nyugalmokból az alvókat.

Alig szűnt meg a recsegő hang, midőn a házak ajts
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megnyíltak, a keskeny sikátorok megnépesedtek s a falu népe 
tolongva gyűlt a bírói lak előtti térre.

Midőn mind együtt voltak, a férfiak félkört képezve 
Ardesir körül, á nők pedig a háttérben maradva, foglaltak 
helyet, kíváncsian várva a szokatlan órában történt összehí­
vás okának megfejtését.

Perzsák, szólt ekkor Ardesir megilletődéstől reszkető 
hangon, szomorú hír mondásáért költöttelek fel benneteket. 
E  hirt kitalálhatjátok onnan is, hogy most a falu kürtjét atyám 
helyett én fújtam meg. Szászán, Ardesir . fia, meghalt.

Szászán, az öreg Szászán, meghalt!? Oh Ormuzd! fo­
gadd őt kegyesen s nyisd meg, neki országod kapuját, 
mert ő az emberék legjobbika volt, szóltak a persa férfiak 
arcaikat kezeikkel eltakarva, míg a nők hangos, zokogásra fa­
ka dtak.

E  percben egy mágus lépett közéjök, ki a holdra fel­
mutatva szólt:

Tekintsetek fel az égre persák, nézzétek: Anahid a 
mennyei szűz befátyolozta. arcát. Szászán soha sem vétkezett.

A persák tisztelettel hajták meg magokat a mágus előtt, 
kit most láttak először életükben, s kinek érkeztet nem vette j 

észre senki, minél fogva megjelenésében valami emberfelettit 
véltek észrevenni, mely hitben az érkezőnek külseje.még in­
kább megerősité őket. A mágus vonásaiból rajongó. vallásos­
ság szólott, villogó szemének tekintetét nem állhatta ki más 
ember szeme,, s ezüst ragyogásu hófehér szakála övön alól ért.

Most Ardesir kezeit -keresztbe téve mellén, oda lépett a 
mágushoz s mély áhítattal szólt :

Oh Zoroaszter bölcs papja, te , ki a csillagokban olva­
sol s túlvilág! szellemekkel beszélsz, add tudtunkra mielőtt 
atyám hulláját eltemetnénk, ho^y lelke felvétetik-e Ormuzd 
hónába s nem fog-e elragadtatni a gonosz Ariinán által.

Kivánatod teljesedni fog , felelt a mágus s intett a zo­
kogó nőknek, kik közül hatan, a legvénebbek, előléptek s a 
mágust a halottas házába követték, honnan nem sokára Szá­
szán hulláját vállaikon emelve, énekszerü jajgatás közt vissza­
tértek s a mágussal együtt egy a falunkivüí fekvő, pálmafák­
tól környezett, sűrű bozótos helyre indultak s oda érve a holt 
testet eg y . roppant áloelevélre fektették; ezután eltávoztak s 
csak 'a mágus maradt ott, ki egy pálmatörzs megé rejtőzve s 
lélekzetét visszafojtva, hallgatózott.

Alig állott igy néhány percig, midőn a cactuslevelek 
közt alig hallható nesz támadt s a setéiben két villogó szem 
tűnt fel; egy sakál szaglálódva s halk üvöltéssel közeledett 
a hullához..

Ez Arimán teremtménye, suttogá a mágus.
E  percben -a pálmaiak levelei közt zörgés kelétkezett, s 

a magasból villámsebességgel csapott le egy roppant keselyű, 
mely, miután éles körmeivel megragadta a fájdalmában vonitó 
sakált, prédáját magával ragadva, szállt fel s néhány pillanat 
múlva eltűnt.

Hála neked Ormuzd küldöttje, te legyőzted Arimán un­
dok teremtményét, kiáltá a mágus, karjait égfelé tárva, lelke­
sedéstől remegő hangon s egy hitéhez vakbuzgón ragaszko­

dónak minden vallásos rajongásával.
A mágusnak ezen szavaira,-melyeket erős, a léget mesz- 

szire átható hangon ejtett ki, előjött a hat vén nő.'
Mossátok meg Szászán testét illatos olajjal s dörzöljé- 

tek be ambrával, myrthussal, azután fektessétek koporsóba, s 
a koporsót színig töltsétek meg felolvasztott viaszszal, szólt 
a mágus az öreg asszonyokhoz.

Ezután Zoroaster papja a falu felé intézé lépteit.
A persák még mindig ott állottak Ardesir körül s kí­

váncsian függtek szemeik a visszatérő máguson.
Szászán fia, szólt ez Ardesir fejére téve kezét , ássad 

meg a sírt s ne hidd, hogy, atyád lelke Arimán ragadmányává 
legyen;' Ormuzd győzött Árimánon, atyád a boldogok hóná­
ban van.

E  szavakra Ardesir vonásain némileg szűnni kezdett a 
fájdalom kifejezése.

I

.Hála neked bölcs mágus, hogy megnyugtattál, szólt és 
egy ásót vállára téve, távozni akart.

M egállj, szólt a mágus, Ardesirt visszatartva s emelt 
hangon, hogy a körülállók mindent meghallhatának, folytatá: 

T e érdemes vagy arra, hogy megtudjad mit olvastam 
ki a csillagokból Persia jövendőjét , illetőleg. Te tudott Ar­
desir , hogy a parthok leigázíák a persa nemzetet, tudod, 
hogy most egész Irán felett a parth származású Arzakida 
család uralkodik. Parth és persa testvérnemzetek s egy nyel­
vet beszélnek s egykor egy hiten valának. De az Arzakidák 
megnyitották országukat az idegeneknek s a külhoni szoká­
sok megtetszettek Arimán által vaksá'ggal sújtott szemeiknek; 
ők elhagyták ősi vallásukat, ők üldözik mindazokat, kik a ré­
gihez ragaszkodnak, üldözik Ormuzd papjait , s elakarják 

I nyomni Zoroaszter hitét. Ok meg vannak átkozva Istentől, 
j s a feneketlen tüztenger nyelendi el őket. De Irán trónjáról 

csak Achemenida birja őket letaszítani s csak azon Acheme- 
nidá, ki Cyrus kardját megtalálja.

, Mély áhítattal hallgatták, végig a persák a mágus szavait, 
s midőn ez elhallgatott, egy hanggal kiáltának:

Oh engedd Ormuzd, hogy Ardesir, Szászán fia, meg­
találja, Cyrus kardját.

A mágus arca örömtől ragyogott, midőn a nép e nyi­
latkozatát hal lá, de kedvetlenül hatott reá, hogy Ardesir 

! hangja nem vegyült a többi közé, s hogy a persa ifjú komo­
ran rázta fejét.

En nem-fogom megtalálni Cyrus kardját, szólt Ardesir, 
gyerünk, ássuk meg a sirt.

A persa férfiak ásókkal vállaikon követék Ardesirt s a 
mágust ; egy patak partján,, száz esztendős pálmafa alatt fog­
tak a sirásáshoz. Sokan voltak, a munkásók és a munka se­
besen haladt; Ardesirnak csak feje látszott már ki a gödör­
ből , már elég mély is volt, csak egy ásónyomnyira kellett 
még ásni. . Ekkor a mágus odalépett a sír széléhez, oly kö­
zel, hogy most, midőn térdeit kissé meghajtá, hosszú, sáriiig 

| érő öltönye belógott a sirba. A persák sokkal inkább el vol­
tak foglalva munkáiokkal, mintsem hogy észrevették volna, 
miszerint a mágus valamely nehéz tárgyat csúsztatott le a 
sírba épen azon helyre, hol Ardesir ásott.

-E  percben Ardesir ásója valami keményre akadt; Ar- 
1 desir azt hivé, hogy kő, s lehajolt hogy kihajítsa, de leírha­

tatlan volt meglepetése, midőn észrévevé, hogy az akadályozó 
tárgy nem egyéb, egy — arany akasztólánccal s tokkal ellá- 

i tott— súlyos kardnál..
Bölcs mágus, . atyámfiai! Tekintsetek ide, Ormuzdra 

mondom, csoda történt; kardot leltem a földben, s acélja oly 
tiszta, mintha most került volna a fegyverkovács műhelyéből.

A persák ajkairól bámulat hangjai lebbentel-c e l , a má­
gus pedig tettetett meglepétéssel ragadá ki Ardesir kezéből 
a kardot s azt tokjából kihúzva,'a lapján lévő írásra mutatva, 
az öröm hangján kiáltá :

Ez Cyrus kardja! Nézzétek itt a kardlapján ragyog 
aranyos betűkben a világ legnagyobb emberének neve; e kard 
a legdicsőbb persáé volt.

A mágus kinyújtott karral tartá a kardot, a persák pe­
dig egyenkint oda mentek s megcsókolák lapját azon helyen, 

! hol az istenitétt hős neve volt reá írva ék a] akii ó persa be­
tűkben. . , '

(Folytatása következik.)

—  Uj-yorki lapok figyelmeztetik és óvják a hölgyeket 
a francia gyárakból került zöld shawlokra és ruhakelmékre, 
melyek mérges festékkel készittétvén az egészségre igen ár­
talmasak. A lapok több esetet említenek fel, hogy az ily kel­
mékből ruhátvarró leányoknak varrás közben ujjaik megsebez- 
tetvén, kezök végképen elfónnyadt s az ily ruhákat és shá'w-
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lókat viselő nők folytonos gyengélkedésnek vannak kitéve. A 
rendőrség Németországban a világos zöld falszőnyegek alkal­
mazását szorosan tiltja (P. N.),.

—  Jeumont francia határállomáson jelenleg két varjú 
vagyon, mely a vámügyelő tisztség ellátását segítik. Vala­
hányszor vasútvonal közeledik, tisztán azt kiáltják : „Messieurs, 
les voyageurs sont priés de aescendre." A  mondatnak végét: 
„pour la visite de la douane," még be nem tanulták.

—  A  bécsi „Presse" azt h j a , hogy több magyar mű- 
barát Bécsben folyamodott volna egy második nemzeti szín­
ház felállithatásáért Pesten, mélyen csak színmüvek és társal­
gási darabok előadattak volna magyar nyelven, — de eluta­
sító választ nyert.

—  Kedves H o l l ó s y  Lonovics Corneliánk augustus 7-ki 
esti 8 órára Buziáson tartandó hangversenyt hirdetett. Leg­
közelebbi számban megfogjuk im i, vájjon megtartatott-e a 
hangverseny, és mily élvezetet talált benne a közönség. Azon 
hangverseny, melyről lapunk harmadik számában említést te­
vénk, elhalasztatott.

—  Bánk-bán, a legjobb magyar drama Dux Adolf által 
németre fordítva Brockhausnál Lipcsében fog megjelenni. — 
Azon sok jeles fordítás közül, melylyel Dux Adolf a magyar 
irodalmat a külfölddel megismerteté, a jelen műfordításával 
mindenesetre a legnagyobb érdemet szerze magának.

— Csakován szolgálatban állott bánlaki Igna Miklós a 
julius 16-ki zivatar idején villám által agyonsujtatott.

— Mig Nagy-Oláhországban a marhavész dühöng, az 
alatt az alsó dunai tartományokban (Moldvában és Bolgárhon­
ban) az egészségi állapot az emberek és állatok közt meg­
nyugtató. — Bengasiból és Tripolisból ragályos betegségek­
ről szóló hirek a tengeri forgalmat nagyon megzavarták; 
azonban a török kormány részéről célszerű lépések történtek 
ezen betegségek becsempészése ellen, — és igy bajról nem 
lehet tartani.

— L o n k a y  Antal ismétli ez idén azon indítványát, 
hogy nagyobb földbirtokosaink és tehetősb hazánkfiai 500,000 
pfrtnyi alapítványt tegyenek egy tisztán magyar főreáliskola 
fölállítására.

— A  cs. kir. tengerészeti acadcmia, mint a L ’eco di 
Fiume állítja, ezen utóbbi városból Triest mellett fekvő Bár- 
cola-ba fog áthelyeztetni. Ellenben a triesti hajózási (nautische) 
és kereskedelmi acadcmia az eddigi tengerészeti academia épü­
letébe, Fiúméba, fogna áttétetni.

— Mái nap, midőn a leánygyermekek neveléséről még 
mindig nincs kellőkép gondoskodva, és midőn kivált vidéki 
városok a jóravaló leánynöveldék nagy hiányában vannak, 
örömmel értesültünk arról, hogy J á n i s c h  Herminának Pes­
ten több év óta fenálló leánynevelö- intézetében a nem rég 
letett nyilvános vizsgálat alkalmával a legszebb eredmények 
elérettek, és hogy szülök és rokonok ezen eredmények által 
tökéletesen kielégítettek., Ajánljuk ezen intézetet mindenki­
nek különös figyelmébe.

— A berlini magyar könyvtár állapotjáról a szépiro­
dalmi közlöny igen érdekes adatokat hoz. Ezt 1842. évi ju ­
lius 18-lcán a berlini magyar tanuló ifjak alapították (ezek 
közöl oly nevek vannak, mélyeket ma az irodalomban már 
ismerjük,. úgymint': Haan Lajos, Mentovich Ferenc, stb.) ön- 
kénytes adakozásokból gyarapították, és több évig rendesen 
kezelték. Midőn e Berlinben tartózkodó magyarok száma 
megfogyott, és nem volt kire bízni a könyvtár ügyelését, az 
utolsó őr Gáspár János indítványa következtében, ezen kis 
magyar könyvtárnak helyet kértek a királyi e g y e t  e m i könyv­
tárban, és ez az akkori igazgató, kir. titkos tanácsos, Dr. Pertz 
ur szívessége által csakugyan befogadtatott. Most a magyar 
gyűjtemény ott diszlik az egyetem 50,000 kötetből álló könyv­
tárában egészen önálló sorompók között, ily cimü felirattal: 
„ U n g a r i s c h e  B i b i i o t h e k . -  Tévedésbe hozattunk egyéb j

hírlapi tudósítások á ltal, melyek mindig magyar olvasó egy­
letről Berlinben szóltak, és azért oly cim alatt oda menesz­
tettük a „Delejtü”' eddigi számait. Ezek visszakerültek ily fel­
írással, hogy még az egyetemen sem ismerik azon magyar 
olvasó egyletet. A Sz. Köz. fennebbi tudósítása következté­
ben lesz most módunk a „Delejtűt" illető helyére juttatni.

— Quentzer és fia kalapkereskedése a nemzeti szinház 
ruhatárának 68 darab kalapot adott az 1800. évtől kezdve 
napjainkig— a forgalomban volt minden divatnemből. — K é­
telyünk van ezen érdekes gyűjtemény completi volta iránt ; 
hiszen az utolsó 10 évből is kikerül tán a 68 féle forma. Az 
élet mutatja, hogy az emberiség e g y  k a l a p  alá nem hozható.

— Liszt Ferenc hír szerint Bécsben zeneacademiát akar 
felállitni, mely részvényekre lenne alapítva. A vállalat alap­
tőkéje 500,000 pft. lenne.

— Huber Károly egy eredeti magyar operát szerzett 
„Székely leány" cim alatt, melynek szövegét Bulyovszky 
Gyula irta. Hir szerint e dalmű october közepén fog színre 
kerülni.

—  T e n g e r a l a t t i  b á n y a .  Cornwallisban egy kö- 
. szénbánya ürege erősen benyulik a tenger alá, s mivel a ten­
ger koronajószág , az a jogi kérdés támadt ; nem illeti-e a 
koronát e bánya haszonvétele; mely kérdést úgy döntötték 
el, hogy a kincstár, minden egyes rendkívüli esetben külön 
meghatárzandott kártalanítást kap. — Úgy még igazságosabb 
lett volna: hogy csináljanak a szomszédok lenn a földgyom­
rában határdombokat , s a kinek része a tenger alatt fekszik, 
az ássason magának a tengeren keresztül bejárást-

Temesvári újdonságok.

*  A temesvári vásárok ügye, úgy látszik örökké nyilt 
kérdés fog maradni. Tudjuk, hogy a magas ministerium ha­
tározatánál fogva ezen vásárok a Józsefváros területén tartat­
nak. Alkalmat véve a térségnek a folytonos és nagy esőzé­
sek által történt elözönléséről, és azon körülményből, hogy a 
temesvár-verseci vasút a vásári tért több helyen átszegi, a 
polgárság egy része folyamodással járult a helytartósághoz, 
hogy az évi vásárok a régi helyen a bécsi kapu előtt tartas­
sanak. Az ügy e szerint uj tárgyalás alá került.

* E  napokban egy orosz kereskedő járt itt, ki eredeti 
magyar szarvasmarhát venni akart -tenyésztésre, és tengeren 
át Délioroszhonba viendi.

*  Mivel az úgynevezett Zepperl-Polka illetlen modorúvá 
kezdett fajulni egy pár éretlen táncos által, halljuk, hogy zárt 
körű illedelmesb vigalmakból ki fog záratni. B ár!

S ze rk esz tő i távird a.

R. G. u r n u k  P e s t e n . .  Ajániatját elfogadjuk. Levelét a jövő szám­
ban közlendjiik.

A2- j-3 e . Soká késik becses értekezésének folytatása.
T a r j á n i  munkatársunknak. Szeretuök, ha'valódi nevének aláírásá­

val közlené szép tehetségre mutató ínunkáiatját.
K ö r ö s  v ö l g y i  levelezőnknek üdvöt! Ez ugyancsak mintaképe egy 

vidéki levélnek! Sietni fogunk közlésével. A kívánt incognito okát ez úttal 
tán sejtjük, —  de más alkalommal, kérjük, lapunk érdekében arról lemon­
dani.

B. J .  S z i v a c z o n .  A Ballagi Mór elleni igazítást nem közölhetjük.
A „ K o l o z s v á r i  K ö z l ö n y * 1 szerkesztőségének: Ugyan miért küldi 

két példányban becses lapját? Más tekintetbei) önök megfelejtkeztek róíSm, 
úgy látszik.

Kiadó és felelős szerkesztő Pesty Frigyes.

Nyomatott I f a z a y  M . és  f ia  V i lm o s  betűivel Temesvárott.


